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Articolo tipo SPREMIPOMODORO ELETTRICO 9004 N

Timbro e indirizzo del rivenditore Data di acquisto

Staccare lungo il tratteggio e spedire entro 8 giorni dalla data di acquisto

Cognome Nome

Via

C.A.P. Città

REBER s.n.c. reserves the right to change their products’ features at any minute according to changes in the market and the regulations in force,
to improve their quality and enhance their safety.

REBER se réserve à tout moment d’apporter des modifications aux caractéristiques des ses produits, en relation aux modifications du marché
et aux prescriptions en vigueur, afin d’en améliorer la qualité et en augmenter la sûreté.

La REBER s.n.c. si riserva di cambiare in qualsiasi momento le caratteristiche dei propri prodotti, in relazione ai cambiamenti del mercato e
delle vigenti normative, al fine di migliorarne la qualità e aumentarne la sicurezza.

Fa. REBER s.n.c. vorbehaltet sich jederzeit das Recht, die Eigenschaften ihrer Produkte gemäß Änderungen des Markts bzw der geltenden
Vorschriften zu ändern, um die entsprechende Qualität zu verbessern und die Sicherheit zu erhöhen.

Service aprés vente France: TOM PRESS sarl - Le Bessou del Prat - 81290 Viviers les Montagnes -  tél.: 05 6371 4499 - fax: 05 6371 4498

CANADA: AURORA IMP. AND DIST. LTD - Phone 905 670 1855

AUSTRALIA: WINEQUIP PRODUCTS - Phone 03 938 34033

CENTRI  ASSISTENZA  AUTORIZZATI

CERTIFICATO DI GARANZIA da spedire alla

ARTICOLO 9004 N SPREMIPOMODORO N. 5 EL. HP. 0.40

Motore asincrono monofase HP. 0.40 a servizio continuo, calotta copriventola, scatola interruttore/condensatore e ventola di raffreddamento sono costruite

in materiale plastico termoestinguente, motorizzazione IP 55 a tenuta stagna; riduttore assiale a bagno d’olio con ingranaggi in nylon insertato su boccola

autolubrificante in bronzo. Corpo, elica spremipomodoro costruiti in ghisa testata per alimenti e trattata con vernice epossidica alimentare cotta in forno a

300°, perno di traino in nylon insertato su acciaio stagnato; cono filtro, imbuto e sgocciolatoio sono interamente costruiti in acciaio inox 18/10.

ARTIKEL 9004 N TOMATENPRESSE N. 5 EL. PS 0.40

Elektrischer Einphasiger-Asynchronmotor für Dauerbetrieb von 0,40 PS, Lüfterhaube, Gehäuse f. Schalter/Kondensator und Lüfterrad aus selbstlöschendem

Kunststoff, Motorisation mit Schutzart IP 55, gekapselt, im Ölbad laufendes Axialgetriebe mit Nylonzahnräder auf selbschmierendem Bronzelager. Körper

und Schraube der Tomatenpresse aus lebensmittelechtem Gußeisen und mit für Lebensmittel geeignetem Epoxydharz beschichtet und bei 300°C eingebrannt.

Antriebszapfen aus Nylon auf verzinntem Stahl. Filterkegel, Trichter und Tropfrinne bestehen ganz aus 18/10  Edelstahl rostfrei.

ARTICLE 9004 N TOMATO SQUEEZER NO. 5 EL. HP. 0,40

Single-phase asynchronous electric motor for continuous service 0.40 HP. Fan cover cap, switch/capacitor box and cooling fan made of fireproof plastic

material. Watertight IP 55 motorization. Axial reduction gear in oil bath with nylon gear inserted on bronze self-lubricating bush. Tomato squeezer propeller

and casing made of cast iron tested for foodstuffs and treated with epoxy paint for foodstuffs baked in an oven at 300°. Nylon tow pin inserted on tin-plated

steel. Filter cone, funnel and drip pan are entirely made of 18/10 stainless steell.

ARTICLE 9004 N PRESSE A TOMATES N. 5 EL. HP. 0,40

Moteur électrique asynchrone monophasé HP 0,40 service continu, chapeau couvre-ventilateur. Boîte interrupteur/condensateur et ventilateur de refroidissement

en matériel plastique auto-extinguible. Motorisation IP 55 étanche; réducteur axial à bain d’huile avec engrenage en nylon emboîtes sur douille auto-lubrifiante

en cuivre. Corps et vis sans fin de la presse sont en fonte alimentaire, traitée au vernis époxyde alimentaire, cuit au four à 300°. Pivot conducteur en nylon

emboîté en acier étamé; cöne-filtre, entonnoir et égouttoir sont entièrement construits en acier inox 18/10.

9004 N  N.5 EL. HP. 0,40

ARTICOLO 8750 N SCANNETTO PER SPREMIPOMODORO

Pratico e solido appoggio per chiunque debba utilizzare lo spremipomodo, il tritacarne o la grattugia “REBER”, all’aperto od in ambienti ove non siano

disponibili piani di appoggio solidi e sicuri. Lo scannetto “REBER” è costruito in acciaio veerniciato con polveri epossidiche alimentari cotte in forno a 360°,
ed è dotato di una lama molleggiata per l’aggancio rapido degli apparecchi, di minimo ingombro, una volta utilizzato le gambe possono essere ripiegate e

vengono contenute nella sagoma del piano; essendo costruito con acciai di 2 mm. di spessore, risulta particolarmente solido e stabile. Per il posizionamento

degli apparecchi sullo scannetto è sufficiente allentare i morsetti di tenuta della lama molleggiata, inserire quindi il basamento dell’apparecchio che si intende

utilizzare tra la lama ed il piano dello scannetto fino al raggiugimento della posizione desiderata e riavvitare i morsetti di tenuta della lama in modo che

l’apparecchio risulti strettamente agganciato allo scannetto.

ARTIKEL 8750 N UNTERGESTELLT FÜR TOMATENPRESSE

Praktische und widerstandsfähige Unterlage für die Tomatenpresse, den Fleischwolf und die Reibe der Firma “REBER”. Kann im Garten oder auche in

geschlossenen Räumen verwendet werden, wo kleine widerstandsfähigen und sicheren Ablageflächen vorhanden sind. Das Untergestellt “REBER” besteht

aus mit für die Berührung mit Lebensmitteln geeignetem Epoxydpulver lackiertem Inox-Stahl, im Ofen bei 300° gebrannt, und ist mit einem gefederten Blatt

für den Schnellanscluß der Geräte versehen. Das Untergestell besitz einen geringen Raumbedarf, denn die Beine Können nach dem Gebrauch

zusammengeklappt und an das Untergestell angelegt werden. Der 2 mm starke Stahl gewährleistet eine besonders gute Standfestigkeit und Widerstandsfähigkeit.

Für das Positionieren der Geräte auf dem Untergestell werden die Halteklemmen des gefederten Blattes gelockert; dann den Sockel des zu verwendenden

Gerätes zwischen Blatt und Fläche des Untergestells einsetzen, bis die gewünschte Position erreicht ist. Nun die Blatthalteklemmen wider festschrauben,

damit das Geräte fest an dem Untergestell angebracht ist.

ARTICLE 8750 N TOMATO SQUEEZER STAND

Practical and solid base for anyone having to use a tomato squeezer, meat mincer, or the “REBER” grater, outdoors or in rooms where there are no solid

and safe surfaces. The “Reber” stand is built of steel painted with epoxy powders baked at 300°C and tested for foodstuffs. In addition, it is provided with a

spring blade to fasten appliances on quickly; it takes up little space and, after use, its legs can be foden back under the top. As it is built with steels 2

millimetres thick, it is especially solid and stable. To position appliances on the stand, it is sufficient to loosen the clamps of the sprung blade, insert the

base of the appliance you intend to use between the blade and the top of the stand until the desired position is reached and then screw down the blade

clamps so that the appliance is tightly fastened to the stand.

ARTICLE 8750 N PETIT BANC-SUPPORT À PRESSE-TOMATE

Appui pratique et solide conçu pour tous ceux qui se trouvent à utiliser la presse-tomate, le hache-viande ou la râpe “Reber” en plein air ou dans des endroits

dépourvus de plans d’appui solides et sûrs. Le petit banc “Reber” est fabriqué an acier vernis avec des poudres époxydes pour aliments cuites au four a

300°C. Il est également équipé d’une lame suspendue pour la fixation rapide des outils. Peu encombrant, il possède des pieds qui peuvent être repliés et

escamotés dans le plan, après l’utilisation. Fabriqué en acier de deux cm d’épaisseur il est particulièrement solide et stable. Pour mettre en place les outils

sur le banc, il suffit de desserrer les étaux serrant la lame suspendue, d’introduire la semelle de l’outils que l’on souhaite utiliser entr la lame et le plan du

banc la plaçant à l’endroit adapté et de revisser les étaux de la lame de façon à ce que l’outil soit parfaitement fixé sur le banc.

8750 N

8952 N 8950 N 8951 N

INSACCATRICE

8810 N  N.12 OPT
Lo spremipomodoro N. 5 EL. HP. 0.40 può montare come optional al posto dello spremipomodoro:

ARTICOLO 8810 N TRITACARNE N. 12 OPT

Corpo, elica e ghiera sono costruiti in ghisa stagnata, piastra e coltello autoaffilante in acciaio temperato; pestello, corona per insaccare ed imbuti insaccatori

in moplen; piatto in acciaio inox 18/10. Sono disponibili su richiesta piastre con fori di diverse dimensioni secondo le necessità, nonchè imbuti insaccatori

in acciaio stagnato.

Dia Tomatenpresse N. 5 EL PS 0.40 kann als Extrazubehör anstelle der Tomatenpresse den folgenden Artikel montieren:

ARTIKEL 8810 N FLEISCHHACKER N. 12 OPT.

Körper, Schraube und Nutmutter aus verzinntem Stahl, Einsatzscheibe und selbstschärfendes Messer aus gehärtetem Stahl. Stempfer, Kranz und Trichter

zum Wurstfüllen aus Moplen, Schale aus 18/10 Edelstahl rostfrei. Auf Wunsch sind auch Lochscheiben mit je nach Bedarf unterschiedlich großen Löchem

erhältlich, wie auch Wurstfülltricher aus verzinntem Stahl.

The NO. 5 0.40 EL. HP tomato squeezer can mount as an option instead of the tomato squeezer:

ARTICLE 8810 N MEAT MINCER NO. 12 OPT.

The casing, propeller and ring nut are made of tin-plated cast iron, the plate and self-sharpening knife in hardened steel, pestle, crown for fitting and funnels

for bagging in moplen, the dish in 18/10 stainless steel. On request there are plates with holes of different sizes according to need, as well as bagging funnels

in tin-plated steel.

La presse à tomate N. 5 EL. HP 0,40 peut être transformé en option en utilisant:

ARTICLE 8810 N HACHOIR À VIANDE N. 12 OPT

Corps, vis sans fin et virole sont construits en fonte étamée, plaque et couteau auto-repassant en acier trempé, pilon, couronne pour le remplissage de

saucisses et entonnoirs de remplissage saucisses en Moplen. Disque en acier inox 18/10. Disponibilité de plaques aux trous de dimensions diverses selon

nécessité, ainsi que des entonnoirs de remplissage en acier étamé.

Lo spremipomodoro N. 5 EL. HP. 0.80 può montare come optional al posto dello spremipomodoro:

ARTICOLO 8900 N GRATTUGIA OPT.

Corpo e maniglia in alluminio alimentare, rullo in acciaio stagnato e cassetto raccoglitore in materiale plastico alimentare; la grattugia optional viene innestata

sul gruppo motoriduttore mediante un moltiplicatore di giri assiale ad ingranaggi in nylon grafitato autolubrificante fornito nella confezione.

Die Tomatenpresse N. 5 EL PS 0.80 kann als Extrazubehör anstelle der Tomatenpresse den folgenden Artikel montieren:

ARTIKEL 8900 N REIBE OPT.

Körper und Griff aus lebensmittelechtem Aluminium, Rolle aus verzinntem Stahl und Sammelbox aus lebensmitteltauglichem Kunststoff. Das Zubehörteil

Reibe wird mit einem axialen Übersetzungsgetriebe mit graphitiertem selbstschmierendem Nylonzahnrad, das zum Lieferumfang gehört, auf dem Getriebemotor

befestigt.

The NO. 5 0.80 EL. HP tomato squeezer can mount as an option instead of the tomato squeezer:

ARTICLE 8900 N GRATER OPT.

Casing and handle in aluminium for foodstuffs, roller in tin-plated steel and collection drawer in a plastic material for foodstuffs. The optional grater is inserted

onto the geared motor by means of an axial revolution multiplier with self-lubricating graphitized nylon gears supplied in the package.

Le presse à tomate N°. 5 EL. HP 0,80 peut être transformé en option en utilisant:

ARTICLE 8900 N RAPE OPT.

Corps et poignée en aluminium alimentaire, rouleau en acier étamé et tiroir de récolte en matériel plastique alimentaire; la râpe optionnelle s’emboîte sur le

groupe motoréducteur moyennant un multiplicateur de tours axial à engrenages en nylon graphité autolubrifiant compris dans l’appareil.

8900 N

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed including the following:
Read all instructions.
To protect against risks of electrical shock do not put in water or other liquid.
Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.
Unplug from outlet When not in use, before putting on or taking off parts and before cleaning.
Avoid contacting moving parts.
Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance malfuction, or is dropped or damaged in any
manner. Return appliance  to the nearest autorized service facility for examination, repair or electrical or mechanical adjustment.
The use of attachments not recommended or sold by the manifacturer may cause fire, electric shock or injury.
Do not use outdoors.
Do not let cord hang over edge of table or counter.
Never feed food or dough by hand. Always use food pusher
Blades are sharp. Handly carefully
Do not use fingers to scrape food away from discharge disc while appliance is operating. Cut type injury may result.

SAVE THESE INSTRUCTION

a)
b)
c)
d)
e)
f)
g)

h)
i)
l)

m)
n)
o)

      Legenda spremipomodoro
  1) Motore elettrico
  2) Flangia riduttore
  3) Ingranaggio piccolo
  4) Ingranaggio doppio
  5) Ingranaggio con mozzo

  5a) Tappo riduttore
  6) Coperchio riduttore
  7) Pestello
  8) Imbuto
  9) Corpo in ghisa
10) Elica
11) Cono filtro
12) Sgocciolatoio
13) Perno di traino con molla
14) Paraolio coperchio riduttore
15) Basamento
16) Paraspruzzi

      Bestandteile der Tomatenpresse
  1) Elektro-Motor
  2) Untersetzungsgetriebeflansch
  3) Kleines Zahnrad
  4) Doppeltes Zahnrad
  5) Zahnrad mit Nabe
5a) Untersetzungsgetriebestöpsel
  6) Untersetzungsgetribedeckel
  7) Stößel
  8) Trichter
  9) Gusseiserner körper
10) Schraube
11) Filterkegel
12) Tropfplatte
13) Zugzapfen mit Feder
14) Ölabdichtung Untersetzungsgetriebedeckel
15) Sockel
16) Spritzschutz

      Tomato squezeer legend
  1) Electric motor
  2) Reduction gear flange
  3) Small gear
  4) Twin gear
  5) Gear with hub
5a) Reduction gear cap
  6) Reduction gear cover
  7) Pestle
  8) Funnel
  9) Cast iron casing
10) Propeller
11) Filter cone
12) Drip pan
13) Tow pin with spring
14) Reduction gear cover oil seal
15) Base
16) Splash-guard

      Legende presse a tomate
  1) Moteur électrique
  2) Bride réducteur
  3) Engrenage petit
  4) Engrenage double
  5) Engrenage à moyeu
5a) Bouchon réducteur
  6) Couvercle réducteur
  7) Pilon
  8) Entonnoir
  9) Corps en fonte
10) Vis sans fin
11) Cone-filtre
12) Egouttoir
13) Pivot de transmission avec ressort
14) Bague à huile couvercle réducteur
15) Socle
16) Pare-éclaboussures
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REBER s.n.c. reserves the right to change their products’ features at any minute according to changes in the market and the regulations in force,
to improve their quality and enhance their safety.

REBER se réserve à tout moment d’apporter des modifications aux caractéristiques des ses produits, en relation aux modifications du marché
et aux prescriptions en vigueur, afin d’en améliorer la qualité et en augmenter la sûreté.

La REBER s.n.c. si riserva di cambiare in qualsiasi momento le caratteristiche dei propri prodotti, in relazione ai cambiamenti del mercato e
delle vigenti normative, al fine di migliorarne la qualità e aumentarne la sicurezza.

Fa. REBER s.n.c. vorbehaltet sich jederzeit das Recht, die Eigenschaften ihrer Produkte gemäß Änderungen des Markts bzw der geltenden
Vorschriften zu ändern, um die entsprechende Qualität zu verbessern und die Sicherheit zu erhöhen.

Service aprés vente France: TOM PRESS sarl - Le Bessou del Prat - 81290 Viviers les Montagnes -  tél.: 05 6371 4499 - fax: 05 6371 4498

CANADA: AURORA IMP. AND DIST. LTD - Phone 905 670 1855

AUSTRALIA: WINEQUIP PRODUCTS - Phone 03 938 34033

CENTRI  ASSISTENZA  AUTORIZZATI

CERTIFICATO DI GARANZIA da spedire alla

ARTICOLO 9004 N SPREMIPOMODORO N. 5 EL. HP. 0.40

Motore asincrono monofase HP. 0.40 a servizio continuo, calotta copriventola, scatola interruttore/condensatore e ventola di raffreddamento sono costruite

in materiale plastico termoestinguente, motorizzazione IP 55 a tenuta stagna; riduttore assiale a bagno d’olio con ingranaggi in nylon insertato su boccola

autolubrificante in bronzo. Corpo, elica spremipomodoro costruiti in ghisa testata per alimenti e trattata con vernice epossidica alimentare cotta in forno a

300°, perno di traino in nylon insertato su acciaio stagnato; cono filtro, imbuto e sgocciolatoio sono interamente costruiti in acciaio inox 18/10.

ARTIKEL 9004 N TOMATENPRESSE N. 5 EL. PS 0.40

Elektrischer Einphasiger-Asynchronmotor für Dauerbetrieb von 0,40 PS, Lüfterhaube, Gehäuse f. Schalter/Kondensator und Lüfterrad aus selbstlöschendem

Kunststoff, Motorisation mit Schutzart IP 55, gekapselt, im Ölbad laufendes Axialgetriebe mit Nylonzahnräder auf selbschmierendem Bronzelager. Körper

und Schraube der Tomatenpresse aus lebensmittelechtem Gußeisen und mit für Lebensmittel geeignetem Epoxydharz beschichtet und bei 300°C eingebrannt.

Antriebszapfen aus Nylon auf verzinntem Stahl. Filterkegel, Trichter und Tropfrinne bestehen ganz aus 18/10  Edelstahl rostfrei.

ARTICLE 9004 N TOMATO SQUEEZER NO. 5 EL. HP. 0,40

Single-phase asynchronous electric motor for continuous service 0.40 HP. Fan cover cap, switch/capacitor box and cooling fan made of fireproof plastic

material. Watertight IP 55 motorization. Axial reduction gear in oil bath with nylon gear inserted on bronze self-lubricating bush. Tomato squeezer propeller

and casing made of cast iron tested for foodstuffs and treated with epoxy paint for foodstuffs baked in an oven at 300°. Nylon tow pin inserted on tin-plated

steel. Filter cone, funnel and drip pan are entirely made of 18/10 stainless steell.

ARTICLE 9004 N PRESSE A TOMATES N. 5 EL. HP. 0,40

Moteur électrique asynchrone monophasé HP 0,40 service continu, chapeau couvre-ventilateur. Boîte interrupteur/condensateur et ventilateur de refroidissement

en matériel plastique auto-extinguible. Motorisation IP 55 étanche; réducteur axial à bain d’huile avec engrenage en nylon emboîtes sur douille auto-lubrifiante

en cuivre. Corps et vis sans fin de la presse sont en fonte alimentaire, traitée au vernis époxyde alimentaire, cuit au four à 300°. Pivot conducteur en nylon

emboîté en acier étamé; cöne-filtre, entonnoir et égouttoir sont entièrement construits en acier inox 18/10.

9004 N  N.5 EL. HP. 0,40

ARTICOLO 8750 N SCANNETTO PER SPREMIPOMODORO

Pratico e solido appoggio per chiunque debba utilizzare lo spremipomodo, il tritacarne o la grattugia “REBER”, all’aperto od in ambienti ove non siano

disponibili piani di appoggio solidi e sicuri. Lo scannetto “REBER” è costruito in acciaio veerniciato con polveri epossidiche alimentari cotte in forno a 360°,
ed è dotato di una lama molleggiata per l’aggancio rapido degli apparecchi, di minimo ingombro, una volta utilizzato le gambe possono essere ripiegate e

vengono contenute nella sagoma del piano; essendo costruito con acciai di 2 mm. di spessore, risulta particolarmente solido e stabile. Per il posizionamento

degli apparecchi sullo scannetto è sufficiente allentare i morsetti di tenuta della lama molleggiata, inserire quindi il basamento dell’apparecchio che si intende

utilizzare tra la lama ed il piano dello scannetto fino al raggiugimento della posizione desiderata e riavvitare i morsetti di tenuta della lama in modo che

l’apparecchio risulti strettamente agganciato allo scannetto.

ARTIKEL 8750 N UNTERGESTELLT FÜR TOMATENPRESSE

Praktische und widerstandsfähige Unterlage für die Tomatenpresse, den Fleischwolf und die Reibe der Firma “REBER”. Kann im Garten oder auche in

geschlossenen Räumen verwendet werden, wo kleine widerstandsfähigen und sicheren Ablageflächen vorhanden sind. Das Untergestellt “REBER” besteht

aus mit für die Berührung mit Lebensmitteln geeignetem Epoxydpulver lackiertem Inox-Stahl, im Ofen bei 300° gebrannt, und ist mit einem gefederten Blatt

für den Schnellanscluß der Geräte versehen. Das Untergestell besitz einen geringen Raumbedarf, denn die Beine Können nach dem Gebrauch

zusammengeklappt und an das Untergestell angelegt werden. Der 2 mm starke Stahl gewährleistet eine besonders gute Standfestigkeit und Widerstandsfähigkeit.

Für das Positionieren der Geräte auf dem Untergestell werden die Halteklemmen des gefederten Blattes gelockert; dann den Sockel des zu verwendenden

Gerätes zwischen Blatt und Fläche des Untergestells einsetzen, bis die gewünschte Position erreicht ist. Nun die Blatthalteklemmen wider festschrauben,

damit das Geräte fest an dem Untergestell angebracht ist.

ARTICLE 8750 N TOMATO SQUEEZER STAND

Practical and solid base for anyone having to use a tomato squeezer, meat mincer, or the “REBER” grater, outdoors or in rooms where there are no solid

and safe surfaces. The “Reber” stand is built of steel painted with epoxy powders baked at 300°C and tested for foodstuffs. In addition, it is provided with a

spring blade to fasten appliances on quickly; it takes up little space and, after use, its legs can be foden back under the top. As it is built with steels 2

millimetres thick, it is especially solid and stable. To position appliances on the stand, it is sufficient to loosen the clamps of the sprung blade, insert the

base of the appliance you intend to use between the blade and the top of the stand until the desired position is reached and then screw down the blade

clamps so that the appliance is tightly fastened to the stand.

ARTICLE 8750 N PETIT BANC-SUPPORT À PRESSE-TOMATE

Appui pratique et solide conçu pour tous ceux qui se trouvent à utiliser la presse-tomate, le hache-viande ou la râpe “Reber” en plein air ou dans des endroits

dépourvus de plans d’appui solides et sûrs. Le petit banc “Reber” est fabriqué an acier vernis avec des poudres époxydes pour aliments cuites au four a

300°C. Il est également équipé d’une lame suspendue pour la fixation rapide des outils. Peu encombrant, il possède des pieds qui peuvent être repliés et

escamotés dans le plan, après l’utilisation. Fabriqué en acier de deux cm d’épaisseur il est particulièrement solide et stable. Pour mettre en place les outils

sur le banc, il suffit de desserrer les étaux serrant la lame suspendue, d’introduire la semelle de l’outils que l’on souhaite utiliser entr la lame et le plan du

banc la plaçant à l’endroit adapté et de revisser les étaux de la lame de façon à ce que l’outil soit parfaitement fixé sur le banc.

8750 N

8952 N 8950 N 8951 N

INSACCATRICE

8810 N  N.12 OPT
Lo spremipomodoro N. 5 EL. HP. 0.40 può montare come optional al posto dello spremipomodoro:

ARTICOLO 8810 N TRITACARNE N. 12 OPT

Corpo, elica e ghiera sono costruiti in ghisa stagnata, piastra e coltello autoaffilante in acciaio temperato; pestello, corona per insaccare ed imbuti insaccatori

in moplen; piatto in acciaio inox 18/10. Sono disponibili su richiesta piastre con fori di diverse dimensioni secondo le necessità, nonchè imbuti insaccatori

in acciaio stagnato.

Dia Tomatenpresse N. 5 EL PS 0.40 kann als Extrazubehör anstelle der Tomatenpresse den folgenden Artikel montieren:

ARTIKEL 8810 N FLEISCHHACKER N. 12 OPT.

Körper, Schraube und Nutmutter aus verzinntem Stahl, Einsatzscheibe und selbstschärfendes Messer aus gehärtetem Stahl. Stempfer, Kranz und Trichter

zum Wurstfüllen aus Moplen, Schale aus 18/10 Edelstahl rostfrei. Auf Wunsch sind auch Lochscheiben mit je nach Bedarf unterschiedlich großen Löchem

erhältlich, wie auch Wurstfülltricher aus verzinntem Stahl.

The NO. 5 0.40 EL. HP tomato squeezer can mount as an option instead of the tomato squeezer:

ARTICLE 8810 N MEAT MINCER NO. 12 OPT.

The casing, propeller and ring nut are made of tin-plated cast iron, the plate and self-sharpening knife in hardened steel, pestle, crown for fitting and funnels

for bagging in moplen, the dish in 18/10 stainless steel. On request there are plates with holes of different sizes according to need, as well as bagging funnels

in tin-plated steel.

La presse à tomate N. 5 EL. HP 0,40 peut être transformé en option en utilisant:

ARTICLE 8810 N HACHOIR À VIANDE N. 12 OPT

Corps, vis sans fin et virole sont construits en fonte étamée, plaque et couteau auto-repassant en acier trempé, pilon, couronne pour le remplissage de

saucisses et entonnoirs de remplissage saucisses en Moplen. Disque en acier inox 18/10. Disponibilité de plaques aux trous de dimensions diverses selon

nécessité, ainsi que des entonnoirs de remplissage en acier étamé.

Lo spremipomodoro N. 5 EL. HP. 0.80 può montare come optional al posto dello spremipomodoro:

ARTICOLO 8900 N GRATTUGIA OPT.

Corpo e maniglia in alluminio alimentare, rullo in acciaio stagnato e cassetto raccoglitore in materiale plastico alimentare; la grattugia optional viene innestata

sul gruppo motoriduttore mediante un moltiplicatore di giri assiale ad ingranaggi in nylon grafitato autolubrificante fornito nella confezione.

Die Tomatenpresse N. 5 EL PS 0.80 kann als Extrazubehör anstelle der Tomatenpresse den folgenden Artikel montieren:

ARTIKEL 8900 N REIBE OPT.

Körper und Griff aus lebensmittelechtem Aluminium, Rolle aus verzinntem Stahl und Sammelbox aus lebensmitteltauglichem Kunststoff. Das Zubehörteil

Reibe wird mit einem axialen Übersetzungsgetriebe mit graphitiertem selbstschmierendem Nylonzahnrad, das zum Lieferumfang gehört, auf dem Getriebemotor

befestigt.

The NO. 5 0.80 EL. HP tomato squeezer can mount as an option instead of the tomato squeezer:

ARTICLE 8900 N GRATER OPT.

Casing and handle in aluminium for foodstuffs, roller in tin-plated steel and collection drawer in a plastic material for foodstuffs. The optional grater is inserted

onto the geared motor by means of an axial revolution multiplier with self-lubricating graphitized nylon gears supplied in the package.

Le presse à tomate N°. 5 EL. HP 0,80 peut être transformé en option en utilisant:

ARTICLE 8900 N RAPE OPT.

Corps et poignée en aluminium alimentaire, rouleau en acier étamé et tiroir de récolte en matériel plastique alimentaire; la râpe optionnelle s’emboîte sur le

groupe motoréducteur moyennant un multiplicateur de tours axial à engrenages en nylon graphité autolubrifiant compris dans l’appareil.

8900 N

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed including the following:
Read all instructions.
To protect against risks of electrical shock do not put in water or other liquid.
Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.
Unplug from outlet When not in use, before putting on or taking off parts and before cleaning.
Avoid contacting moving parts.
Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance malfuction, or is dropped or damaged in any
manner. Return appliance  to the nearest autorized service facility for examination, repair or electrical or mechanical adjustment.
The use of attachments not recommended or sold by the manifacturer may cause fire, electric shock or injury.
Do not use outdoors.
Do not let cord hang over edge of table or counter.
Never feed food or dough by hand. Always use food pusher
Blades are sharp. Handly carefully
Do not use fingers to scrape food away from discharge disc while appliance is operating. Cut type injury may result.

SAVE THESE INSTRUCTION

a)
b)
c)
d)
e)
f)
g)

h)
i)
l)

m)
n)
o)

      Legenda spremipomodoro
  1) Motore elettrico
  2) Flangia riduttore
  3) Ingranaggio piccolo
  4) Ingranaggio doppio
  5) Ingranaggio con mozzo

  5a) Tappo riduttore
  6) Coperchio riduttore
  7) Pestello
  8) Imbuto
  9) Corpo in ghisa
10) Elica
11) Cono filtro
12) Sgocciolatoio
13) Perno di traino con molla
14) Paraolio coperchio riduttore
15) Basamento
16) Paraspruzzi

      Bestandteile der Tomatenpresse
  1) Elektro-Motor
  2) Untersetzungsgetriebeflansch
  3) Kleines Zahnrad
  4) Doppeltes Zahnrad
  5) Zahnrad mit Nabe
5a) Untersetzungsgetriebestöpsel
  6) Untersetzungsgetribedeckel
  7) Stößel
  8) Trichter
  9) Gusseiserner körper
10) Schraube
11) Filterkegel
12) Tropfplatte
13) Zugzapfen mit Feder
14) Ölabdichtung Untersetzungsgetriebedeckel
15) Sockel
16) Spritzschutz

      Tomato squezeer legend
  1) Electric motor
  2) Reduction gear flange
  3) Small gear
  4) Twin gear
  5) Gear with hub
5a) Reduction gear cap
  6) Reduction gear cover
  7) Pestle
  8) Funnel
  9) Cast iron casing
10) Propeller
11) Filter cone
12) Drip pan
13) Tow pin with spring
14) Reduction gear cover oil seal
15) Base
16) Splash-guard

      Legende presse a tomate
  1) Moteur électrique
  2) Bride réducteur
  3) Engrenage petit
  4) Engrenage double
  5) Engrenage à moyeu
5a) Bouchon réducteur
  6) Couvercle réducteur
  7) Pilon
  8) Entonnoir
  9) Corps en fonte
10) Vis sans fin
11) Cone-filtre
12) Egouttoir
13) Pivot de transmission avec ressort
14) Bague à huile couvercle réducteur
15) Socle
16) Pare-éclaboussures

I D GB F



TIMBRO RIVENDITORE DATA ACQUISTO da corredare con lo scontrino fiscale

✂

Articolo tipo SPREMIPOMODORO ELETTRICO 9004 N

Timbro e indirizzo del rivenditore Data di acquisto

Staccare lungo il tratteggio e spedire entro 8 giorni dalla data di acquisto

Cognome Nome

Via

C.A.P. Città

REBER s.n.c. reserves the right to change their products’ features at any minute according to changes in the market and the regulations in force,
to improve their quality and enhance their safety.

REBER se réserve à tout moment d’apporter des modifications aux caractéristiques des ses produits, en relation aux modifications du marché
et aux prescriptions en vigueur, afin d’en améliorer la qualité et en augmenter la sûreté.

La REBER s.n.c. si riserva di cambiare in qualsiasi momento le caratteristiche dei propri prodotti, in relazione ai cambiamenti del mercato e
delle vigenti normative, al fine di migliorarne la qualità e aumentarne la sicurezza.

Fa. REBER s.n.c. vorbehaltet sich jederzeit das Recht, die Eigenschaften ihrer Produkte gemäß Änderungen des Markts bzw der geltenden
Vorschriften zu ändern, um die entsprechende Qualität zu verbessern und die Sicherheit zu erhöhen.

Service aprés vente France: TOM PRESS sarl - Le Bessou del Prat - 81290 Viviers les Montagnes -  tél.: 05 6371 4499 - fax: 05 6371 4498

CANADA: AURORA IMP. AND DIST. LTD - Phone 905 670 1855

AUSTRALIA: WINEQUIP PRODUCTS - Phone 03 938 34033

CENTRI  ASSISTENZA  AUTORIZZATI

CERTIFICATO DI GARANZIA da spedire alla

ARTICOLO 9004 N SPREMIPOMODORO N. 5 EL. HP. 0.40

Motore asincrono monofase HP. 0.40 a servizio continuo, calotta copriventola, scatola interruttore/condensatore e ventola di raffreddamento sono costruite

in materiale plastico termoestinguente, motorizzazione IP 55 a tenuta stagna; riduttore assiale a bagno d’olio con ingranaggi in nylon insertato su boccola

autolubrificante in bronzo. Corpo, elica spremipomodoro costruiti in ghisa testata per alimenti e trattata con vernice epossidica alimentare cotta in forno a

300°, perno di traino in nylon insertato su acciaio stagnato; cono filtro, imbuto e sgocciolatoio sono interamente costruiti in acciaio inox 18/10.

ARTIKEL 9004 N TOMATENPRESSE N. 5 EL. PS 0.40

Elektrischer Einphasiger-Asynchronmotor für Dauerbetrieb von 0,40 PS, Lüfterhaube, Gehäuse f. Schalter/Kondensator und Lüfterrad aus selbstlöschendem

Kunststoff, Motorisation mit Schutzart IP 55, gekapselt, im Ölbad laufendes Axialgetriebe mit Nylonzahnräder auf selbschmierendem Bronzelager. Körper

und Schraube der Tomatenpresse aus lebensmittelechtem Gußeisen und mit für Lebensmittel geeignetem Epoxydharz beschichtet und bei 300°C eingebrannt.

Antriebszapfen aus Nylon auf verzinntem Stahl. Filterkegel, Trichter und Tropfrinne bestehen ganz aus 18/10  Edelstahl rostfrei.

ARTICLE 9004 N TOMATO SQUEEZER NO. 5 EL. HP. 0,40

Single-phase asynchronous electric motor for continuous service 0.40 HP. Fan cover cap, switch/capacitor box and cooling fan made of fireproof plastic

material. Watertight IP 55 motorization. Axial reduction gear in oil bath with nylon gear inserted on bronze self-lubricating bush. Tomato squeezer propeller

and casing made of cast iron tested for foodstuffs and treated with epoxy paint for foodstuffs baked in an oven at 300°. Nylon tow pin inserted on tin-plated

steel. Filter cone, funnel and drip pan are entirely made of 18/10 stainless steell.

ARTICLE 9004 N PRESSE A TOMATES N. 5 EL. HP. 0,40

Moteur électrique asynchrone monophasé HP 0,40 service continu, chapeau couvre-ventilateur. Boîte interrupteur/condensateur et ventilateur de refroidissement

en matériel plastique auto-extinguible. Motorisation IP 55 étanche; réducteur axial à bain d’huile avec engrenage en nylon emboîtes sur douille auto-lubrifiante

en cuivre. Corps et vis sans fin de la presse sont en fonte alimentaire, traitée au vernis époxyde alimentaire, cuit au four à 300°. Pivot conducteur en nylon

emboîté en acier étamé; cöne-filtre, entonnoir et égouttoir sont entièrement construits en acier inox 18/10.

9004 N  N.5 EL. HP. 0,40

ARTICOLO 8750 N SCANNETTO PER SPREMIPOMODORO

Pratico e solido appoggio per chiunque debba utilizzare lo spremipomodo, il tritacarne o la grattugia “REBER”, all’aperto od in ambienti ove non siano

disponibili piani di appoggio solidi e sicuri. Lo scannetto “REBER” è costruito in acciaio veerniciato con polveri epossidiche alimentari cotte in forno a 360°,
ed è dotato di una lama molleggiata per l’aggancio rapido degli apparecchi, di minimo ingombro, una volta utilizzato le gambe possono essere ripiegate e

vengono contenute nella sagoma del piano; essendo costruito con acciai di 2 mm. di spessore, risulta particolarmente solido e stabile. Per il posizionamento

degli apparecchi sullo scannetto è sufficiente allentare i morsetti di tenuta della lama molleggiata, inserire quindi il basamento dell’apparecchio che si intende

utilizzare tra la lama ed il piano dello scannetto fino al raggiugimento della posizione desiderata e riavvitare i morsetti di tenuta della lama in modo che

l’apparecchio risulti strettamente agganciato allo scannetto.

ARTIKEL 8750 N UNTERGESTELLT FÜR TOMATENPRESSE

Praktische und widerstandsfähige Unterlage für die Tomatenpresse, den Fleischwolf und die Reibe der Firma “REBER”. Kann im Garten oder auche in

geschlossenen Räumen verwendet werden, wo kleine widerstandsfähigen und sicheren Ablageflächen vorhanden sind. Das Untergestellt “REBER” besteht

aus mit für die Berührung mit Lebensmitteln geeignetem Epoxydpulver lackiertem Inox-Stahl, im Ofen bei 300° gebrannt, und ist mit einem gefederten Blatt

für den Schnellanscluß der Geräte versehen. Das Untergestell besitz einen geringen Raumbedarf, denn die Beine Können nach dem Gebrauch

zusammengeklappt und an das Untergestell angelegt werden. Der 2 mm starke Stahl gewährleistet eine besonders gute Standfestigkeit und Widerstandsfähigkeit.

Für das Positionieren der Geräte auf dem Untergestell werden die Halteklemmen des gefederten Blattes gelockert; dann den Sockel des zu verwendenden

Gerätes zwischen Blatt und Fläche des Untergestells einsetzen, bis die gewünschte Position erreicht ist. Nun die Blatthalteklemmen wider festschrauben,

damit das Geräte fest an dem Untergestell angebracht ist.

ARTICLE 8750 N TOMATO SQUEEZER STAND

Practical and solid base for anyone having to use a tomato squeezer, meat mincer, or the “REBER” grater, outdoors or in rooms where there are no solid

and safe surfaces. The “Reber” stand is built of steel painted with epoxy powders baked at 300°C and tested for foodstuffs. In addition, it is provided with a

spring blade to fasten appliances on quickly; it takes up little space and, after use, its legs can be foden back under the top. As it is built with steels 2

millimetres thick, it is especially solid and stable. To position appliances on the stand, it is sufficient to loosen the clamps of the sprung blade, insert the

base of the appliance you intend to use between the blade and the top of the stand until the desired position is reached and then screw down the blade

clamps so that the appliance is tightly fastened to the stand.

ARTICLE 8750 N PETIT BANC-SUPPORT À PRESSE-TOMATE

Appui pratique et solide conçu pour tous ceux qui se trouvent à utiliser la presse-tomate, le hache-viande ou la râpe “Reber” en plein air ou dans des endroits

dépourvus de plans d’appui solides et sûrs. Le petit banc “Reber” est fabriqué an acier vernis avec des poudres époxydes pour aliments cuites au four a

300°C. Il est également équipé d’une lame suspendue pour la fixation rapide des outils. Peu encombrant, il possède des pieds qui peuvent être repliés et

escamotés dans le plan, après l’utilisation. Fabriqué en acier de deux cm d’épaisseur il est particulièrement solide et stable. Pour mettre en place les outils

sur le banc, il suffit de desserrer les étaux serrant la lame suspendue, d’introduire la semelle de l’outils que l’on souhaite utiliser entr la lame et le plan du

banc la plaçant à l’endroit adapté et de revisser les étaux de la lame de façon à ce que l’outil soit parfaitement fixé sur le banc.

8750 N

8952 N 8950 N 8951 N

INSACCATRICE

8810 N  N.12 OPT
Lo spremipomodoro N. 5 EL. HP. 0.40 può montare come optional al posto dello spremipomodoro:

ARTICOLO 8810 N TRITACARNE N. 12 OPT

Corpo, elica e ghiera sono costruiti in ghisa stagnata, piastra e coltello autoaffilante in acciaio temperato; pestello, corona per insaccare ed imbuti insaccatori

in moplen; piatto in acciaio inox 18/10. Sono disponibili su richiesta piastre con fori di diverse dimensioni secondo le necessità, nonchè imbuti insaccatori

in acciaio stagnato.

Dia Tomatenpresse N. 5 EL PS 0.40 kann als Extrazubehör anstelle der Tomatenpresse den folgenden Artikel montieren:

ARTIKEL 8810 N FLEISCHHACKER N. 12 OPT.

Körper, Schraube und Nutmutter aus verzinntem Stahl, Einsatzscheibe und selbstschärfendes Messer aus gehärtetem Stahl. Stempfer, Kranz und Trichter

zum Wurstfüllen aus Moplen, Schale aus 18/10 Edelstahl rostfrei. Auf Wunsch sind auch Lochscheiben mit je nach Bedarf unterschiedlich großen Löchem

erhältlich, wie auch Wurstfülltricher aus verzinntem Stahl.

The NO. 5 0.40 EL. HP tomato squeezer can mount as an option instead of the tomato squeezer:

ARTICLE 8810 N MEAT MINCER NO. 12 OPT.

The casing, propeller and ring nut are made of tin-plated cast iron, the plate and self-sharpening knife in hardened steel, pestle, crown for fitting and funnels

for bagging in moplen, the dish in 18/10 stainless steel. On request there are plates with holes of different sizes according to need, as well as bagging funnels

in tin-plated steel.

La presse à tomate N. 5 EL. HP 0,40 peut être transformé en option en utilisant:

ARTICLE 8810 N HACHOIR À VIANDE N. 12 OPT

Corps, vis sans fin et virole sont construits en fonte étamée, plaque et couteau auto-repassant en acier trempé, pilon, couronne pour le remplissage de

saucisses et entonnoirs de remplissage saucisses en Moplen. Disque en acier inox 18/10. Disponibilité de plaques aux trous de dimensions diverses selon

nécessité, ainsi que des entonnoirs de remplissage en acier étamé.

Lo spremipomodoro N. 5 EL. HP. 0.80 può montare come optional al posto dello spremipomodoro:

ARTICOLO 8900 N GRATTUGIA OPT.

Corpo e maniglia in alluminio alimentare, rullo in acciaio stagnato e cassetto raccoglitore in materiale plastico alimentare; la grattugia optional viene innestata

sul gruppo motoriduttore mediante un moltiplicatore di giri assiale ad ingranaggi in nylon grafitato autolubrificante fornito nella confezione.

Die Tomatenpresse N. 5 EL PS 0.80 kann als Extrazubehör anstelle der Tomatenpresse den folgenden Artikel montieren:

ARTIKEL 8900 N REIBE OPT.

Körper und Griff aus lebensmittelechtem Aluminium, Rolle aus verzinntem Stahl und Sammelbox aus lebensmitteltauglichem Kunststoff. Das Zubehörteil

Reibe wird mit einem axialen Übersetzungsgetriebe mit graphitiertem selbstschmierendem Nylonzahnrad, das zum Lieferumfang gehört, auf dem Getriebemotor

befestigt.

The NO. 5 0.80 EL. HP tomato squeezer can mount as an option instead of the tomato squeezer:

ARTICLE 8900 N GRATER OPT.

Casing and handle in aluminium for foodstuffs, roller in tin-plated steel and collection drawer in a plastic material for foodstuffs. The optional grater is inserted

onto the geared motor by means of an axial revolution multiplier with self-lubricating graphitized nylon gears supplied in the package.

Le presse à tomate N°. 5 EL. HP 0,80 peut être transformé en option en utilisant:

ARTICLE 8900 N RAPE OPT.

Corps et poignée en aluminium alimentaire, rouleau en acier étamé et tiroir de récolte en matériel plastique alimentaire; la râpe optionnelle s’emboîte sur le

groupe motoréducteur moyennant un multiplicateur de tours axial à engrenages en nylon graphité autolubrifiant compris dans l’appareil.

8900 N

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed including the following:
Read all instructions.
To protect against risks of electrical shock do not put in water or other liquid.
Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.
Unplug from outlet When not in use, before putting on or taking off parts and before cleaning.
Avoid contacting moving parts.
Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance malfuction, or is dropped or damaged in any
manner. Return appliance  to the nearest autorized service facility for examination, repair or electrical or mechanical adjustment.
The use of attachments not recommended or sold by the manifacturer may cause fire, electric shock or injury.
Do not use outdoors.
Do not let cord hang over edge of table or counter.
Never feed food or dough by hand. Always use food pusher
Blades are sharp. Handly carefully
Do not use fingers to scrape food away from discharge disc while appliance is operating. Cut type injury may result.

SAVE THESE INSTRUCTION

a)
b)
c)
d)
e)
f)
g)

h)
i)
l)

m)
n)
o)

      Legenda spremipomodoro
  1) Motore elettrico
  2) Flangia riduttore
  3) Ingranaggio piccolo
  4) Ingranaggio doppio
  5) Ingranaggio con mozzo

  5a) Tappo riduttore
  6) Coperchio riduttore
  7) Pestello
  8) Imbuto
  9) Corpo in ghisa
10) Elica
11) Cono filtro
12) Sgocciolatoio
13) Perno di traino con molla
14) Paraolio coperchio riduttore
15) Basamento
16) Paraspruzzi

      Bestandteile der Tomatenpresse
  1) Elektro-Motor
  2) Untersetzungsgetriebeflansch
  3) Kleines Zahnrad
  4) Doppeltes Zahnrad
  5) Zahnrad mit Nabe
5a) Untersetzungsgetriebestöpsel
  6) Untersetzungsgetribedeckel
  7) Stößel
  8) Trichter
  9) Gusseiserner körper
10) Schraube
11) Filterkegel
12) Tropfplatte
13) Zugzapfen mit Feder
14) Ölabdichtung Untersetzungsgetriebedeckel
15) Sockel
16) Spritzschutz

      Tomato squezeer legend
  1) Electric motor
  2) Reduction gear flange
  3) Small gear
  4) Twin gear
  5) Gear with hub
5a) Reduction gear cap
  6) Reduction gear cover
  7) Pestle
  8) Funnel
  9) Cast iron casing
10) Propeller
11) Filter cone
12) Drip pan
13) Tow pin with spring
14) Reduction gear cover oil seal
15) Base
16) Splash-guard

      Legende presse a tomate
  1) Moteur électrique
  2) Bride réducteur
  3) Engrenage petit
  4) Engrenage double
  5) Engrenage à moyeu
5a) Bouchon réducteur
  6) Couvercle réducteur
  7) Pilon
  8) Entonnoir
  9) Corps en fonte
10) Vis sans fin
11) Cone-filtre
12) Egouttoir
13) Pivot de transmission avec ressort
14) Bague à huile couvercle réducteur
15) Socle
16) Pare-éclaboussures
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TIMBRO RIVENDITORE DATA ACQUISTO da corredare con lo scontrino fiscale

✂

Articolo tipo SPREMIPOMODORO ELETTRICO 9004 N

Timbro e indirizzo del rivenditore Data di acquisto

Staccare lungo il tratteggio e spedire entro 8 giorni dalla data di acquisto

Cognome Nome

Via

C.A.P. Città

REBER s.n.c. reserves the right to change their products’ features at any minute according to changes in the market and the regulations in force,
to improve their quality and enhance their safety.

REBER se réserve à tout moment d’apporter des modifications aux caractéristiques des ses produits, en relation aux modifications du marché
et aux prescriptions en vigueur, afin d’en améliorer la qualité et en augmenter la sûreté.

La REBER s.n.c. si riserva di cambiare in qualsiasi momento le caratteristiche dei propri prodotti, in relazione ai cambiamenti del mercato e
delle vigenti normative, al fine di migliorarne la qualità e aumentarne la sicurezza.

Fa. REBER s.n.c. vorbehaltet sich jederzeit das Recht, die Eigenschaften ihrer Produkte gemäß Änderungen des Markts bzw der geltenden
Vorschriften zu ändern, um die entsprechende Qualität zu verbessern und die Sicherheit zu erhöhen.

Service aprés vente France: TOM PRESS sarl - Le Bessou del Prat - 81290 Viviers les Montagnes -  tél.: 05 6371 4499 - fax: 05 6371 4498

CANADA: AURORA IMP. AND DIST. LTD - Phone 905 670 1855

AUSTRALIA: WINEQUIP PRODUCTS - Phone 03 938 34033

CENTRI  ASSISTENZA  AUTORIZZATI

CERTIFICATO DI GARANZIA da spedire alla

ARTICOLO 9004 N SPREMIPOMODORO N. 5 EL. HP. 0.40

Motore asincrono monofase HP. 0.40 a servizio continuo, calotta copriventola, scatola interruttore/condensatore e ventola di raffreddamento sono costruite

in materiale plastico termoestinguente, motorizzazione IP 55 a tenuta stagna; riduttore assiale a bagno d’olio con ingranaggi in nylon insertato su boccola

autolubrificante in bronzo. Corpo, elica spremipomodoro costruiti in ghisa testata per alimenti e trattata con vernice epossidica alimentare cotta in forno a

300°, perno di traino in nylon insertato su acciaio stagnato; cono filtro, imbuto e sgocciolatoio sono interamente costruiti in acciaio inox 18/10.

ARTIKEL 9004 N TOMATENPRESSE N. 5 EL. PS 0.40

Elektrischer Einphasiger-Asynchronmotor für Dauerbetrieb von 0,40 PS, Lüfterhaube, Gehäuse f. Schalter/Kondensator und Lüfterrad aus selbstlöschendem

Kunststoff, Motorisation mit Schutzart IP 55, gekapselt, im Ölbad laufendes Axialgetriebe mit Nylonzahnräder auf selbschmierendem Bronzelager. Körper

und Schraube der Tomatenpresse aus lebensmittelechtem Gußeisen und mit für Lebensmittel geeignetem Epoxydharz beschichtet und bei 300°C eingebrannt.

Antriebszapfen aus Nylon auf verzinntem Stahl. Filterkegel, Trichter und Tropfrinne bestehen ganz aus 18/10  Edelstahl rostfrei.

ARTICLE 9004 N TOMATO SQUEEZER NO. 5 EL. HP. 0,40

Single-phase asynchronous electric motor for continuous service 0.40 HP. Fan cover cap, switch/capacitor box and cooling fan made of fireproof plastic

material. Watertight IP 55 motorization. Axial reduction gear in oil bath with nylon gear inserted on bronze self-lubricating bush. Tomato squeezer propeller

and casing made of cast iron tested for foodstuffs and treated with epoxy paint for foodstuffs baked in an oven at 300°. Nylon tow pin inserted on tin-plated

steel. Filter cone, funnel and drip pan are entirely made of 18/10 stainless steell.

ARTICLE 9004 N PRESSE A TOMATES N. 5 EL. HP. 0,40

Moteur électrique asynchrone monophasé HP 0,40 service continu, chapeau couvre-ventilateur. Boîte interrupteur/condensateur et ventilateur de refroidissement

en matériel plastique auto-extinguible. Motorisation IP 55 étanche; réducteur axial à bain d’huile avec engrenage en nylon emboîtes sur douille auto-lubrifiante

en cuivre. Corps et vis sans fin de la presse sont en fonte alimentaire, traitée au vernis époxyde alimentaire, cuit au four à 300°. Pivot conducteur en nylon

emboîté en acier étamé; cöne-filtre, entonnoir et égouttoir sont entièrement construits en acier inox 18/10.

9004 N  N.5 EL. HP. 0,40

ARTICOLO 8750 N SCANNETTO PER SPREMIPOMODORO

Pratico e solido appoggio per chiunque debba utilizzare lo spremipomodo, il tritacarne o la grattugia “REBER”, all’aperto od in ambienti ove non siano

disponibili piani di appoggio solidi e sicuri. Lo scannetto “REBER” è costruito in acciaio veerniciato con polveri epossidiche alimentari cotte in forno a 360°,
ed è dotato di una lama molleggiata per l’aggancio rapido degli apparecchi, di minimo ingombro, una volta utilizzato le gambe possono essere ripiegate e

vengono contenute nella sagoma del piano; essendo costruito con acciai di 2 mm. di spessore, risulta particolarmente solido e stabile. Per il posizionamento

degli apparecchi sullo scannetto è sufficiente allentare i morsetti di tenuta della lama molleggiata, inserire quindi il basamento dell’apparecchio che si intende

utilizzare tra la lama ed il piano dello scannetto fino al raggiugimento della posizione desiderata e riavvitare i morsetti di tenuta della lama in modo che

l’apparecchio risulti strettamente agganciato allo scannetto.

ARTIKEL 8750 N UNTERGESTELLT FÜR TOMATENPRESSE

Praktische und widerstandsfähige Unterlage für die Tomatenpresse, den Fleischwolf und die Reibe der Firma “REBER”. Kann im Garten oder auche in

geschlossenen Räumen verwendet werden, wo kleine widerstandsfähigen und sicheren Ablageflächen vorhanden sind. Das Untergestellt “REBER” besteht

aus mit für die Berührung mit Lebensmitteln geeignetem Epoxydpulver lackiertem Inox-Stahl, im Ofen bei 300° gebrannt, und ist mit einem gefederten Blatt

für den Schnellanscluß der Geräte versehen. Das Untergestell besitz einen geringen Raumbedarf, denn die Beine Können nach dem Gebrauch

zusammengeklappt und an das Untergestell angelegt werden. Der 2 mm starke Stahl gewährleistet eine besonders gute Standfestigkeit und Widerstandsfähigkeit.

Für das Positionieren der Geräte auf dem Untergestell werden die Halteklemmen des gefederten Blattes gelockert; dann den Sockel des zu verwendenden

Gerätes zwischen Blatt und Fläche des Untergestells einsetzen, bis die gewünschte Position erreicht ist. Nun die Blatthalteklemmen wider festschrauben,

damit das Geräte fest an dem Untergestell angebracht ist.

ARTICLE 8750 N TOMATO SQUEEZER STAND

Practical and solid base for anyone having to use a tomato squeezer, meat mincer, or the “REBER” grater, outdoors or in rooms where there are no solid

and safe surfaces. The “Reber” stand is built of steel painted with epoxy powders baked at 300°C and tested for foodstuffs. In addition, it is provided with a

spring blade to fasten appliances on quickly; it takes up little space and, after use, its legs can be foden back under the top. As it is built with steels 2

millimetres thick, it is especially solid and stable. To position appliances on the stand, it is sufficient to loosen the clamps of the sprung blade, insert the

base of the appliance you intend to use between the blade and the top of the stand until the desired position is reached and then screw down the blade

clamps so that the appliance is tightly fastened to the stand.

ARTICLE 8750 N PETIT BANC-SUPPORT À PRESSE-TOMATE

Appui pratique et solide conçu pour tous ceux qui se trouvent à utiliser la presse-tomate, le hache-viande ou la râpe “Reber” en plein air ou dans des endroits

dépourvus de plans d’appui solides et sûrs. Le petit banc “Reber” est fabriqué an acier vernis avec des poudres époxydes pour aliments cuites au four a

300°C. Il est également équipé d’une lame suspendue pour la fixation rapide des outils. Peu encombrant, il possède des pieds qui peuvent être repliés et

escamotés dans le plan, après l’utilisation. Fabriqué en acier de deux cm d’épaisseur il est particulièrement solide et stable. Pour mettre en place les outils

sur le banc, il suffit de desserrer les étaux serrant la lame suspendue, d’introduire la semelle de l’outils que l’on souhaite utiliser entr la lame et le plan du

banc la plaçant à l’endroit adapté et de revisser les étaux de la lame de façon à ce que l’outil soit parfaitement fixé sur le banc.

8750 N

8952 N 8950 N 8951 N

INSACCATRICE

8810 N  N.12 OPT
Lo spremipomodoro N. 5 EL. HP. 0.40 può montare come optional al posto dello spremipomodoro:

ARTICOLO 8810 N TRITACARNE N. 12 OPT

Corpo, elica e ghiera sono costruiti in ghisa stagnata, piastra e coltello autoaffilante in acciaio temperato; pestello, corona per insaccare ed imbuti insaccatori

in moplen; piatto in acciaio inox 18/10. Sono disponibili su richiesta piastre con fori di diverse dimensioni secondo le necessità, nonchè imbuti insaccatori

in acciaio stagnato.

Dia Tomatenpresse N. 5 EL PS 0.40 kann als Extrazubehör anstelle der Tomatenpresse den folgenden Artikel montieren:

ARTIKEL 8810 N FLEISCHHACKER N. 12 OPT.

Körper, Schraube und Nutmutter aus verzinntem Stahl, Einsatzscheibe und selbstschärfendes Messer aus gehärtetem Stahl. Stempfer, Kranz und Trichter

zum Wurstfüllen aus Moplen, Schale aus 18/10 Edelstahl rostfrei. Auf Wunsch sind auch Lochscheiben mit je nach Bedarf unterschiedlich großen Löchem

erhältlich, wie auch Wurstfülltricher aus verzinntem Stahl.

The NO. 5 0.40 EL. HP tomato squeezer can mount as an option instead of the tomato squeezer:

ARTICLE 8810 N MEAT MINCER NO. 12 OPT.

The casing, propeller and ring nut are made of tin-plated cast iron, the plate and self-sharpening knife in hardened steel, pestle, crown for fitting and funnels

for bagging in moplen, the dish in 18/10 stainless steel. On request there are plates with holes of different sizes according to need, as well as bagging funnels

in tin-plated steel.

La presse à tomate N. 5 EL. HP 0,40 peut être transformé en option en utilisant:

ARTICLE 8810 N HACHOIR À VIANDE N. 12 OPT

Corps, vis sans fin et virole sont construits en fonte étamée, plaque et couteau auto-repassant en acier trempé, pilon, couronne pour le remplissage de

saucisses et entonnoirs de remplissage saucisses en Moplen. Disque en acier inox 18/10. Disponibilité de plaques aux trous de dimensions diverses selon

nécessité, ainsi que des entonnoirs de remplissage en acier étamé.

Lo spremipomodoro N. 5 EL. HP. 0.80 può montare come optional al posto dello spremipomodoro:

ARTICOLO 8900 N GRATTUGIA OPT.

Corpo e maniglia in alluminio alimentare, rullo in acciaio stagnato e cassetto raccoglitore in materiale plastico alimentare; la grattugia optional viene innestata

sul gruppo motoriduttore mediante un moltiplicatore di giri assiale ad ingranaggi in nylon grafitato autolubrificante fornito nella confezione.

Die Tomatenpresse N. 5 EL PS 0.80 kann als Extrazubehör anstelle der Tomatenpresse den folgenden Artikel montieren:

ARTIKEL 8900 N REIBE OPT.

Körper und Griff aus lebensmittelechtem Aluminium, Rolle aus verzinntem Stahl und Sammelbox aus lebensmitteltauglichem Kunststoff. Das Zubehörteil

Reibe wird mit einem axialen Übersetzungsgetriebe mit graphitiertem selbstschmierendem Nylonzahnrad, das zum Lieferumfang gehört, auf dem Getriebemotor

befestigt.

The NO. 5 0.80 EL. HP tomato squeezer can mount as an option instead of the tomato squeezer:

ARTICLE 8900 N GRATER OPT.

Casing and handle in aluminium for foodstuffs, roller in tin-plated steel and collection drawer in a plastic material for foodstuffs. The optional grater is inserted

onto the geared motor by means of an axial revolution multiplier with self-lubricating graphitized nylon gears supplied in the package.

Le presse à tomate N°. 5 EL. HP 0,80 peut être transformé en option en utilisant:

ARTICLE 8900 N RAPE OPT.

Corps et poignée en aluminium alimentaire, rouleau en acier étamé et tiroir de récolte en matériel plastique alimentaire; la râpe optionnelle s’emboîte sur le

groupe motoréducteur moyennant un multiplicateur de tours axial à engrenages en nylon graphité autolubrifiant compris dans l’appareil.

8900 N

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed including the following:
Read all instructions.
To protect against risks of electrical shock do not put in water or other liquid.
Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.
Unplug from outlet When not in use, before putting on or taking off parts and before cleaning.
Avoid contacting moving parts.
Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance malfuction, or is dropped or damaged in any
manner. Return appliance  to the nearest autorized service facility for examination, repair or electrical or mechanical adjustment.
The use of attachments not recommended or sold by the manifacturer may cause fire, electric shock or injury.
Do not use outdoors.
Do not let cord hang over edge of table or counter.
Never feed food or dough by hand. Always use food pusher
Blades are sharp. Handly carefully
Do not use fingers to scrape food away from discharge disc while appliance is operating. Cut type injury may result.

SAVE THESE INSTRUCTION

a)
b)
c)
d)
e)
f)
g)

h)
i)
l)

m)
n)
o)

      Legenda spremipomodoro
  1) Motore elettrico
  2) Flangia riduttore
  3) Ingranaggio piccolo
  4) Ingranaggio doppio
  5) Ingranaggio con mozzo

  5a) Tappo riduttore
  6) Coperchio riduttore
  7) Pestello
  8) Imbuto
  9) Corpo in ghisa
10) Elica
11) Cono filtro
12) Sgocciolatoio
13) Perno di traino con molla
14) Paraolio coperchio riduttore
15) Basamento
16) Paraspruzzi

      Bestandteile der Tomatenpresse
  1) Elektro-Motor
  2) Untersetzungsgetriebeflansch
  3) Kleines Zahnrad
  4) Doppeltes Zahnrad
  5) Zahnrad mit Nabe
5a) Untersetzungsgetriebestöpsel
  6) Untersetzungsgetribedeckel
  7) Stößel
  8) Trichter
  9) Gusseiserner körper
10) Schraube
11) Filterkegel
12) Tropfplatte
13) Zugzapfen mit Feder
14) Ölabdichtung Untersetzungsgetriebedeckel
15) Sockel
16) Spritzschutz

      Tomato squezeer legend
  1) Electric motor
  2) Reduction gear flange
  3) Small gear
  4) Twin gear
  5) Gear with hub
5a) Reduction gear cap
  6) Reduction gear cover
  7) Pestle
  8) Funnel
  9) Cast iron casing
10) Propeller
11) Filter cone
12) Drip pan
13) Tow pin with spring
14) Reduction gear cover oil seal
15) Base
16) Splash-guard

      Legende presse a tomate
  1) Moteur électrique
  2) Bride réducteur
  3) Engrenage petit
  4) Engrenage double
  5) Engrenage à moyeu
5a) Bouchon réducteur
  6) Couvercle réducteur
  7) Pilon
  8) Entonnoir
  9) Corps en fonte
10) Vis sans fin
11) Cone-filtre
12) Egouttoir
13) Pivot de transmission avec ressort
14) Bague à huile couvercle réducteur
15) Socle
16) Pare-éclaboussures
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REBER snc

42045 LUZZARA (RE) ITALY - VIA VALBRINA, 11
TEL. +39 0522 976153 - FAX +39 0522 976096
www.reber-snc.it

TÜV
Rheinland

Product Safety

geprüfte
Sicherheit

115 V
60 Hz

230 V
50 Hz

CONDIZIONI DI GARANZIA

La REBER garantisce tutti i componenti di questo articolo per un periodo di 2 anni dalla data di acquisto.

Per tale periodo la REBER si impegna a riparare o sostituire gratuitamente tutte le parti che, a suo insindacabile guidizio, dovessero essere difettose per causa di fabbricazione . Sono

esclusi dalla garanzia tutti i guasti prodotti da errata installazione o manutenzione, manomissioni, trasporto e comunque da cause non imputabili alla REBER. La spedizione dell’articolo

da riparare deve essere fatta a spese e rischio dell’acquirente. L’eventuale guasto non dà luogo a diritti di risarcimenti danni e non proroga il periodo di garanzia. La garanzia è valida se

è stato inviato alla REBER, debitamente compilato in ogni sua parte, il certificato di garanzia allegato, entro 8 giorni dalla data di acquisto.

✂

V115/60 Hz code: 9103 N

I FGBD

FAMILY - Il sottovuoto
                per la famiglia

Il processo di confezionamento sottovuoto
consiste nel togliere aria da un sacchetto o
da un contenitore, per proteggere gli alimenti
e gli oggetti contenuti; il confezionamento
sottovuoto è un sistema di conservazione
sicuro e naturale, che permette di mantenere
inalterate le qualità nutritive e organolettiche
degli alimenti, più a lungo rispetto ai sistemi
di conservazione tradizionali. Gli apparecchi
FAMILY REBER consentono di ottenere un
sottovuoto di qualità professionale, per una
conservazione igienica e duratura. La linea
sottovuoto REBER comprende sacchetti di
varie misure, contenitori, coperchi per vasi e
pentole, attacchi per vasi in vetro.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Aspirazione e saldatura manuale; protezione
termica su pompa e sistema di saldatura;
presa d’aria per vuoto in contenitori;

aspirazione:
10 dmc/min;

valore massimo del vuoto:
-800 mbar;

potenza massima assorbita:
300 W.

FAMILY - Le confectionnement sous-
        vide pour la famille

Le confectionnement sous-vide enleve l’air
d’un sachet ou d’un recipiènt, pour proteger
les aliments ou les objects; le
confectionnement sous-vide est une sistème
de conservation naturel qui respecte les
caracteristiques organoleptiques et nutritives
des aliments et les mantiennes plus à longtemp
que les sistèmes de conservation traditionelles.
Les appareils FAMILY REBER permettent
d’obtenir un sous-vide de qualitèe professionel,
pour une conservationne hygiènique et
durable. La ligne sous-vide REBER comprend
sachets en different mesures, recipiènts,
couvercles pour vases et casseroles, attaches
pour vases en verre.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES:

Aspiratione et soudure manuelles; Protection
termique sur pompe et système de soudure;
Prise d’air pour le sous-vide en recipiènts;

Aspiration:
10 dmc/min;

Niveau maximum di vide obtenible
-800 mbar;

Puissance maximale absorbèe:
300 W.

FAMILY - Vacuum packaging machine
          for domestic use

Vacuum packaging is an operation where air
is removed from a bag or a container to protect
any food or objects contained in them. Vacuum
packaging is a safe and natural preservation
method, which allows nutritive and organoleptic
 qualities in food to be kept unaltered for a
longer time than in conventional preservation
systems.
Thanks to REBER FAMILY devices you can
carry out professional vacuum packaging and
obtain hygienic lasting preservation. REBER
vacuum line includes bags in different sizes,
containers, covers for pots and vessels,
connections for glass vases.

TECHNICAL FEATURES:

Manual suction and welding; thermal protection
on pump and welding system; air plug for
vacuum in containers;

Suction:
10 dmc/min;

max. vacuum:
-800 mbar;

max. absorbed power:
300 W.

FAMILY - Vakuumverpackung
                 für Familiengebrauch

Durch das Vakuumverpackungsverfahren
wird die Luft von einem Beutel oder Behälter
angesaugt, um die enthaltenen Nahrungsmittel
oder Gegenstände zu schützen. Die
Vakuumverpackung ist ein natürliches sicheres
Konservierungssystem, das erlaubt,  die
organoleptischen Eigenschaften der
Nahrungsmittel für eine längere Zeit als bei
den traditionellen Konservierungsmethoden
unverändert  zu halten.
Dank den Geräten FAMILY REBER kann man
eine professionelle Vakuumverpackung zur
dauerhaften hygienischen Konservierung
durchführen. Die Vakuumlinie REBER schließt
auch Beutel verschiedener Gräßen, Behälter,
Deckel für Gefäße und Töpfe, Anschlüße für
Glasgefäße ein.

TECHNISCHE DATEN:

Handansaug und-schweißung; Wärmeschutz
auf Pumpe und Schweißsystem;
Luftsaugzapfen für Vakuum in Behältern;

Ansaug:
10 dmc/min;

max. Vakuumpegel:
-800 mbar;

max. aufgenommene Leistung:
300 W.

      Legenda tritacarne
  1) Motore elettrico
  2) Flangia riduttore
  3) Ingranaggio piccolo
  4) Ingranaggio doppio
  5) Ingranaggio con mozzo

  5a) Tappo riduttore
  6) Coperchio riduttore
  7) Corpo in ghisa
  8) Elica
  9) Coltello
10) Piastra
11) Ghiera
12) Piatto
13) Pestello
14) Paraolio coperchio riduttore
15) Basamento

      Bestandteile des Fleischwolfes
  1) Elektro-Motor
  2) Untersetzungsgetriebeflansch
  3) Kleines Zahnrad
  4) Doppeltes Zahnrad
  5) Zahnrad mit Nabe
5a) Untersetzungsgetriebestöpsel
  6) Untersetzungsgetribedeckel
  7) Gusseiserner Körper
  8) Schraube
  9) Messer
10) Scheibe
11) Nutmutter
12) Teller
13) Stößel
14) Ölabdichtung Untersetzungsgetriebedeckel
15) Sockel

      Meat mincer legend
  1) Electric motor
  2) Reduction gear flange
  3) Small gear
  4) Twin gear
  5) Gear with hub
5a) Reduction gear cap
  6) Reduction gear cover
  7) Cast iron casing
  8) Propeller
  9) Knife
10) Plate
11) Ring nut
12) Dish
13) Pestle
14) Reduction gear cover oil seal
15) Base

      Legenda hache-viande
  1) Moteur électrique
  2) Bride réducteur
  3) Engrenage petit
  4) Engrenage double
  5) Engrenage à moyeu
5a) Bouchon réducteur
  6) Couvercle réducteur
  7) Corps en fonte
  8) Vis sans fin
  9) Couteau
10) Plaque
11) Virole
12) Plateau
13) Pilon
14) Bague à huile couvercle réducteur
15) Socle
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      Legenda grattugia
  1) Coperchio moltiplicatore
  2) Ingranaggio grafitato
  3)  Ingranaggio piccolo moltiplicatore
  4) Perno grattugia
  5) Flangia moltiplicatore
  6) Dado cieco grattugia
  7) Maniglia grattugia
  8) Corpo grattugia
  9) Rullo dentato
10) Coperchi nylon
11) Vite coperchio nylon
12) Cassetto raccoglitore

      Bestandteile der Reibe
  1) Übersetzungsgetriebedeckel
  2) Graphitiertes Zahnrad
  3) Kleines Zahnrad Übersetzungsgetriebe
  4) Reibenzapfen
  5) Übersetzungsgetriebeflansch
  6) Reibenmutter
  7) Reibengriff
  8) Reibenkörper
  9) Gezahnte Walze
10) Nylondeckel
11) Nylondeckelschraube
12) Sammelkasten

      Grater legend
  1) Multiplier cover
  2) Graphitized gear
  3) Multiplier small gear
  4) Grater pin
  5) Multiplier flange
  6) Grater cap nut
  7) Grater handle
  8) Grater casing
  9) Toothed roller
10) Nylon cover
11) Nylon cover screw
12) Collection drawer

      Legende râpe
  1) Couvercle
  2) Engrenage graphité
  3) Engrenage petit multiplicateur
  4) Pivot râpe
  5) Bride multiplicateur
  6) Ecrou aveugle râpe
  7) Poignée râpe
  8) Corps râpe
  9) Rouleau denté
10) Couvercle nylon
11) Ecrous couvercle nylon
12) Tiroir de récolte

ISO 150 OIL
ISO 150 OIL

ISO 150 OIL

ISO 150 OIL

The appliance is equipped with a “I-O-II” switch, with

                                            with an approved cable of the
same type.

HOUSEHOLD USE ONLY - All operations not specified in this
manual must be done by a qualified operator.
This cheese grater is for domestic use only.

                                                                            avec un
cable homologué du meme type

Toutes interventions non specifièes doivent etre effectuèes
per un technicien compétent.
Cette machine de cuisine est destinée uniquement à un
usage domestique.

Diese Küchenmaschine ist nur für den Hausgebrauch
bestimmt.

Questa grattugia è destinata esclusivamente ad un uso
domestico.
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CONDIZIONI DI GARANZIA

La REBER garantisce tutti i componenti di questo articolo per un periodo di 2 anni dalla data di acquisto.

Per tale periodo la REBER si impegna a riparare o sostituire gratuitamente tutte le parti che, a suo insindacabile guidizio, dovessero essere difettose per causa di fabbricazione . Sono

esclusi dalla garanzia tutti i guasti prodotti da errata installazione o manutenzione, manomissioni, trasporto e comunque da cause non imputabili alla REBER. La spedizione dell’articolo

da riparare deve essere fatta a spese e rischio dell’acquirente. L’eventuale guasto non dà luogo a diritti di risarcimenti danni e non proroga il periodo di garanzia. La garanzia è valida se

è stato inviato alla REBER, debitamente compilato in ogni sua parte, il certificato di garanzia allegato, entro 8 giorni dalla data di acquisto.

✂

V115/60 Hz code: 9103 N
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FAMILY - Il sottovuoto
                per la famiglia

Il processo di confezionamento sottovuoto
consiste nel togliere aria da un sacchetto o
da un contenitore, per proteggere gli alimenti
e gli oggetti contenuti; il confezionamento
sottovuoto è un sistema di conservazione
sicuro e naturale, che permette di mantenere
inalterate le qualità nutritive e organolettiche
degli alimenti, più a lungo rispetto ai sistemi
di conservazione tradizionali. Gli apparecchi
FAMILY REBER consentono di ottenere un
sottovuoto di qualità professionale, per una
conservazione igienica e duratura. La linea
sottovuoto REBER comprende sacchetti di
varie misure, contenitori, coperchi per vasi e
pentole, attacchi per vasi in vetro.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Aspirazione e saldatura manuale; protezione
termica su pompa e sistema di saldatura;
presa d’aria per vuoto in contenitori;

aspirazione:
10 dmc/min;

valore massimo del vuoto:
-800 mbar;

potenza massima assorbita:
300 W.

FAMILY - Le confectionnement sous-
        vide pour la famille

Le confectionnement sous-vide enleve l’air
d’un sachet ou d’un recipiènt, pour proteger
les aliments ou les objects; le
confectionnement sous-vide est une sistème
de conservation naturel qui respecte les
caracteristiques organoleptiques et nutritives
des aliments et les mantiennes plus à longtemp
que les sistèmes de conservation traditionelles.
Les appareils FAMILY REBER permettent
d’obtenir un sous-vide de qualitèe professionel,
pour une conservationne hygiènique et
durable. La ligne sous-vide REBER comprend
sachets en different mesures, recipiènts,
couvercles pour vases et casseroles, attaches
pour vases en verre.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES:

Aspiratione et soudure manuelles; Protection
termique sur pompe et système de soudure;
Prise d’air pour le sous-vide en recipiènts;

Aspiration:
10 dmc/min;

Niveau maximum di vide obtenible
-800 mbar;

Puissance maximale absorbèe:
300 W.

FAMILY - Vacuum packaging machine
          for domestic use

Vacuum packaging is an operation where air
is removed from a bag or a container to protect
any food or objects contained in them. Vacuum
packaging is a safe and natural preservation
method, which allows nutritive and organoleptic
 qualities in food to be kept unaltered for a
longer time than in conventional preservation
systems.
Thanks to REBER FAMILY devices you can
carry out professional vacuum packaging and
obtain hygienic lasting preservation. REBER
vacuum line includes bags in different sizes,
containers, covers for pots and vessels,
connections for glass vases.

TECHNICAL FEATURES:

Manual suction and welding; thermal protection
on pump and welding system; air plug for
vacuum in containers;

Suction:
10 dmc/min;

max. vacuum:
-800 mbar;

max. absorbed power:
300 W.

FAMILY - Vakuumverpackung
                 für Familiengebrauch

Durch das Vakuumverpackungsverfahren
wird die Luft von einem Beutel oder Behälter
angesaugt, um die enthaltenen Nahrungsmittel
oder Gegenstände zu schützen. Die
Vakuumverpackung ist ein natürliches sicheres
Konservierungssystem, das erlaubt,  die
organoleptischen Eigenschaften der
Nahrungsmittel für eine längere Zeit als bei
den traditionellen Konservierungsmethoden
unverändert  zu halten.
Dank den Geräten FAMILY REBER kann man
eine professionelle Vakuumverpackung zur
dauerhaften hygienischen Konservierung
durchführen. Die Vakuumlinie REBER schließt
auch Beutel verschiedener Gräßen, Behälter,
Deckel für Gefäße und Töpfe, Anschlüße für
Glasgefäße ein.

TECHNISCHE DATEN:

Handansaug und-schweißung; Wärmeschutz
auf Pumpe und Schweißsystem;
Luftsaugzapfen für Vakuum in Behältern;

Ansaug:
10 dmc/min;

max. Vakuumpegel:
-800 mbar;

max. aufgenommene Leistung:
300 W.

      Legenda tritacarne
  1) Motore elettrico
  2) Flangia riduttore
  3) Ingranaggio piccolo
  4) Ingranaggio doppio
  5) Ingranaggio con mozzo

  5a) Tappo riduttore
  6) Coperchio riduttore
  7) Corpo in ghisa
  8) Elica
  9) Coltello
10) Piastra
11) Ghiera
12) Piatto
13) Pestello
14) Paraolio coperchio riduttore
15) Basamento

      Bestandteile des Fleischwolfes
  1) Elektro-Motor
  2) Untersetzungsgetriebeflansch
  3) Kleines Zahnrad
  4) Doppeltes Zahnrad
  5) Zahnrad mit Nabe
5a) Untersetzungsgetriebestöpsel
  6) Untersetzungsgetribedeckel
  7) Gusseiserner Körper
  8) Schraube
  9) Messer
10) Scheibe
11) Nutmutter
12) Teller
13) Stößel
14) Ölabdichtung Untersetzungsgetriebedeckel
15) Sockel

      Meat mincer legend
  1) Electric motor
  2) Reduction gear flange
  3) Small gear
  4) Twin gear
  5) Gear with hub
5a) Reduction gear cap
  6) Reduction gear cover
  7) Cast iron casing
  8) Propeller
  9) Knife
10) Plate
11) Ring nut
12) Dish
13) Pestle
14) Reduction gear cover oil seal
15) Base

      Legenda hache-viande
  1) Moteur électrique
  2) Bride réducteur
  3) Engrenage petit
  4) Engrenage double
  5) Engrenage à moyeu
5a) Bouchon réducteur
  6) Couvercle réducteur
  7) Corps en fonte
  8) Vis sans fin
  9) Couteau
10) Plaque
11) Virole
12) Plateau
13) Pilon
14) Bague à huile couvercle réducteur
15) Socle
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      Legenda grattugia
  1) Coperchio moltiplicatore
  2) Ingranaggio grafitato
  3)  Ingranaggio piccolo moltiplicatore
  4) Perno grattugia
  5) Flangia moltiplicatore
  6) Dado cieco grattugia
  7) Maniglia grattugia
  8) Corpo grattugia
  9) Rullo dentato
10) Coperchi nylon
11) Vite coperchio nylon
12) Cassetto raccoglitore

      Bestandteile der Reibe
  1) Übersetzungsgetriebedeckel
  2) Graphitiertes Zahnrad
  3) Kleines Zahnrad Übersetzungsgetriebe
  4) Reibenzapfen
  5) Übersetzungsgetriebeflansch
  6) Reibenmutter
  7) Reibengriff
  8) Reibenkörper
  9) Gezahnte Walze
10) Nylondeckel
11) Nylondeckelschraube
12) Sammelkasten

      Grater legend
  1) Multiplier cover
  2) Graphitized gear
  3) Multiplier small gear
  4) Grater pin
  5) Multiplier flange
  6) Grater cap nut
  7) Grater handle
  8) Grater casing
  9) Toothed roller
10) Nylon cover
11) Nylon cover screw
12) Collection drawer

      Legende râpe
  1) Couvercle
  2) Engrenage graphité
  3) Engrenage petit multiplicateur
  4) Pivot râpe
  5) Bride multiplicateur
  6) Ecrou aveugle râpe
  7) Poignée râpe
  8) Corps râpe
  9) Rouleau denté
10) Couvercle nylon
11) Ecrous couvercle nylon
12) Tiroir de récolte

ISO 150 OIL
ISO 150 OIL

ISO 150 OIL

ISO 150 OIL

The appliance is equipped with a “I-O-II” switch, with

                                            with an approved cable of the
same type.

HOUSEHOLD USE ONLY - All operations not specified in this
manual must be done by a qualified operator.
This cheese grater is for domestic use only.

                                                                            avec un
cable homologué du meme type

Toutes interventions non specifièes doivent etre effectuèes
per un technicien compétent.
Cette machine de cuisine est destinée uniquement à un
usage domestique.

Diese Küchenmaschine ist nur für den Hausgebrauch
bestimmt.

Questa grattugia è destinata esclusivamente ad un uso
domestico.
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SPREMIPOMODORO

N 5 EL 9004 N

REBER snc

42045 LUZZARA (RE) ITALY - VIA VALBRINA, 11
TEL. +39 0522 976153 - FAX +39 0522 976096
www.reber-snc.it

TÜV
Rheinland

Product Safety

geprüfte
Sicherheit

115 V
60 Hz

230 V
50 Hz

CONDIZIONI DI GARANZIA

La REBER garantisce tutti i componenti di questo articolo per un periodo di 2 anni dalla data di acquisto.

Per tale periodo la REBER si impegna a riparare o sostituire gratuitamente tutte le parti che, a suo insindacabile guidizio, dovessero essere difettose per causa di fabbricazione . Sono

esclusi dalla garanzia tutti i guasti prodotti da errata installazione o manutenzione, manomissioni, trasporto e comunque da cause non imputabili alla REBER. La spedizione dell’articolo

da riparare deve essere fatta a spese e rischio dell’acquirente. L’eventuale guasto non dà luogo a diritti di risarcimenti danni e non proroga il periodo di garanzia. La garanzia è valida se

è stato inviato alla REBER, debitamente compilato in ogni sua parte, il certificato di garanzia allegato, entro 8 giorni dalla data di acquisto.

✂

V115/60 Hz code: 9103 N

I FGBD

FAMILY - Il sottovuoto
                per la famiglia

Il processo di confezionamento sottovuoto
consiste nel togliere aria da un sacchetto o
da un contenitore, per proteggere gli alimenti
e gli oggetti contenuti; il confezionamento
sottovuoto è un sistema di conservazione
sicuro e naturale, che permette di mantenere
inalterate le qualità nutritive e organolettiche
degli alimenti, più a lungo rispetto ai sistemi
di conservazione tradizionali. Gli apparecchi
FAMILY REBER consentono di ottenere un
sottovuoto di qualità professionale, per una
conservazione igienica e duratura. La linea
sottovuoto REBER comprende sacchetti di
varie misure, contenitori, coperchi per vasi e
pentole, attacchi per vasi in vetro.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Aspirazione e saldatura manuale; protezione
termica su pompa e sistema di saldatura;
presa d’aria per vuoto in contenitori;

aspirazione:
10 dmc/min;

valore massimo del vuoto:
-800 mbar;

potenza massima assorbita:
300 W.

FAMILY - Le confectionnement sous-
        vide pour la famille

Le confectionnement sous-vide enleve l’air
d’un sachet ou d’un recipiènt, pour proteger
les aliments ou les objects; le
confectionnement sous-vide est une sistème
de conservation naturel qui respecte les
caracteristiques organoleptiques et nutritives
des aliments et les mantiennes plus à longtemp
que les sistèmes de conservation traditionelles.
Les appareils FAMILY REBER permettent
d’obtenir un sous-vide de qualitèe professionel,
pour une conservationne hygiènique et
durable. La ligne sous-vide REBER comprend
sachets en different mesures, recipiènts,
couvercles pour vases et casseroles, attaches
pour vases en verre.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES:

Aspiratione et soudure manuelles; Protection
termique sur pompe et système de soudure;
Prise d’air pour le sous-vide en recipiènts;

Aspiration:
10 dmc/min;

Niveau maximum di vide obtenible
-800 mbar;

Puissance maximale absorbèe:
300 W.

FAMILY - Vacuum packaging machine
          for domestic use

Vacuum packaging is an operation where air
is removed from a bag or a container to protect
any food or objects contained in them. Vacuum
packaging is a safe and natural preservation
method, which allows nutritive and organoleptic
 qualities in food to be kept unaltered for a
longer time than in conventional preservation
systems.
Thanks to REBER FAMILY devices you can
carry out professional vacuum packaging and
obtain hygienic lasting preservation. REBER
vacuum line includes bags in different sizes,
containers, covers for pots and vessels,
connections for glass vases.

TECHNICAL FEATURES:

Manual suction and welding; thermal protection
on pump and welding system; air plug for
vacuum in containers;

Suction:
10 dmc/min;

max. vacuum:
-800 mbar;

max. absorbed power:
300 W.

FAMILY - Vakuumverpackung
                 für Familiengebrauch

Durch das Vakuumverpackungsverfahren
wird die Luft von einem Beutel oder Behälter
angesaugt, um die enthaltenen Nahrungsmittel
oder Gegenstände zu schützen. Die
Vakuumverpackung ist ein natürliches sicheres
Konservierungssystem, das erlaubt,  die
organoleptischen Eigenschaften der
Nahrungsmittel für eine längere Zeit als bei
den traditionellen Konservierungsmethoden
unverändert  zu halten.
Dank den Geräten FAMILY REBER kann man
eine professionelle Vakuumverpackung zur
dauerhaften hygienischen Konservierung
durchführen. Die Vakuumlinie REBER schließt
auch Beutel verschiedener Gräßen, Behälter,
Deckel für Gefäße und Töpfe, Anschlüße für
Glasgefäße ein.

TECHNISCHE DATEN:

Handansaug und-schweißung; Wärmeschutz
auf Pumpe und Schweißsystem;
Luftsaugzapfen für Vakuum in Behältern;

Ansaug:
10 dmc/min;

max. Vakuumpegel:
-800 mbar;

max. aufgenommene Leistung:
300 W.

      Legenda tritacarne
  1) Motore elettrico
  2) Flangia riduttore
  3) Ingranaggio piccolo
  4) Ingranaggio doppio
  5) Ingranaggio con mozzo

  5a) Tappo riduttore
  6) Coperchio riduttore
  7) Corpo in ghisa
  8) Elica
  9) Coltello
10) Piastra
11) Ghiera
12) Piatto
13) Pestello
14) Paraolio coperchio riduttore
15) Basamento

      Bestandteile des Fleischwolfes
  1) Elektro-Motor
  2) Untersetzungsgetriebeflansch
  3) Kleines Zahnrad
  4) Doppeltes Zahnrad
  5) Zahnrad mit Nabe
5a) Untersetzungsgetriebestöpsel
  6) Untersetzungsgetribedeckel
  7) Gusseiserner Körper
  8) Schraube
  9) Messer
10) Scheibe
11) Nutmutter
12) Teller
13) Stößel
14) Ölabdichtung Untersetzungsgetriebedeckel
15) Sockel

      Meat mincer legend
  1) Electric motor
  2) Reduction gear flange
  3) Small gear
  4) Twin gear
  5) Gear with hub
5a) Reduction gear cap
  6) Reduction gear cover
  7) Cast iron casing
  8) Propeller
  9) Knife
10) Plate
11) Ring nut
12) Dish
13) Pestle
14) Reduction gear cover oil seal
15) Base

      Legenda hache-viande
  1) Moteur électrique
  2) Bride réducteur
  3) Engrenage petit
  4) Engrenage double
  5) Engrenage à moyeu
5a) Bouchon réducteur
  6) Couvercle réducteur
  7) Corps en fonte
  8) Vis sans fin
  9) Couteau
10) Plaque
11) Virole
12) Plateau
13) Pilon
14) Bague à huile couvercle réducteur
15) Socle
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      Legenda grattugia
  1) Coperchio moltiplicatore
  2) Ingranaggio grafitato
  3)  Ingranaggio piccolo moltiplicatore
  4) Perno grattugia
  5) Flangia moltiplicatore
  6) Dado cieco grattugia
  7) Maniglia grattugia
  8) Corpo grattugia
  9) Rullo dentato
10) Coperchi nylon
11) Vite coperchio nylon
12) Cassetto raccoglitore

      Bestandteile der Reibe
  1) Übersetzungsgetriebedeckel
  2) Graphitiertes Zahnrad
  3) Kleines Zahnrad Übersetzungsgetriebe
  4) Reibenzapfen
  5) Übersetzungsgetriebeflansch
  6) Reibenmutter
  7) Reibengriff
  8) Reibenkörper
  9) Gezahnte Walze
10) Nylondeckel
11) Nylondeckelschraube
12) Sammelkasten

      Grater legend
  1) Multiplier cover
  2) Graphitized gear
  3) Multiplier small gear
  4) Grater pin
  5) Multiplier flange
  6) Grater cap nut
  7) Grater handle
  8) Grater casing
  9) Toothed roller
10) Nylon cover
11) Nylon cover screw
12) Collection drawer

      Legende râpe
  1) Couvercle
  2) Engrenage graphité
  3) Engrenage petit multiplicateur
  4) Pivot râpe
  5) Bride multiplicateur
  6) Ecrou aveugle râpe
  7) Poignée râpe
  8) Corps râpe
  9) Rouleau denté
10) Couvercle nylon
11) Ecrous couvercle nylon
12) Tiroir de récolte

ISO 150 OIL
ISO 150 OIL

ISO 150 OIL

ISO 150 OIL

The appliance is equipped with a “I-O-II” switch, with

                                            with an approved cable of the
same type.

HOUSEHOLD USE ONLY - All operations not specified in this
manual must be done by a qualified operator.
This cheese grater is for domestic use only.

                                                                            avec un
cable homologué du meme type

Toutes interventions non specifièes doivent etre effectuèes
per un technicien compétent.
Cette machine de cuisine est destinée uniquement à un
usage domestique.

Diese Küchenmaschine ist nur für den Hausgebrauch
bestimmt.

Questa grattugia è destinata esclusivamente ad un uso
domestico.
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REBER snc

42045 LUZZARA (RE) ITALY - VIA VALBRINA, 11
TEL. +39 0522 976153 - FAX +39 0522 976096
www.reber-snc.it

TÜV
Rheinland

Product Safety

geprüfte
Sicherheit

115 V
60 Hz

230 V
50 Hz

CONDIZIONI DI GARANZIA

La REBER garantisce tutti i componenti di questo articolo per un periodo di 2 anni dalla data di acquisto.

Per tale periodo la REBER si impegna a riparare o sostituire gratuitamente tutte le parti che, a suo insindacabile guidizio, dovessero essere difettose per causa di fabbricazione . Sono

esclusi dalla garanzia tutti i guasti prodotti da errata installazione o manutenzione, manomissioni, trasporto e comunque da cause non imputabili alla REBER. La spedizione dell’articolo

da riparare deve essere fatta a spese e rischio dell’acquirente. L’eventuale guasto non dà luogo a diritti di risarcimenti danni e non proroga il periodo di garanzia. La garanzia è valida se

è stato inviato alla REBER, debitamente compilato in ogni sua parte, il certificato di garanzia allegato, entro 8 giorni dalla data di acquisto.

✂

V115/60 Hz code: 9103 N

I FGBD

FAMILY - Il sottovuoto
                per la famiglia

Il processo di confezionamento sottovuoto
consiste nel togliere aria da un sacchetto o
da un contenitore, per proteggere gli alimenti
e gli oggetti contenuti; il confezionamento
sottovuoto è un sistema di conservazione
sicuro e naturale, che permette di mantenere
inalterate le qualità nutritive e organolettiche
degli alimenti, più a lungo rispetto ai sistemi
di conservazione tradizionali. Gli apparecchi
FAMILY REBER consentono di ottenere un
sottovuoto di qualità professionale, per una
conservazione igienica e duratura. La linea
sottovuoto REBER comprende sacchetti di
varie misure, contenitori, coperchi per vasi e
pentole, attacchi per vasi in vetro.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Aspirazione e saldatura manuale; protezione
termica su pompa e sistema di saldatura;
presa d’aria per vuoto in contenitori;

aspirazione:
10 dmc/min;

valore massimo del vuoto:
-800 mbar;

potenza massima assorbita:
300 W.

FAMILY - Le confectionnement sous-
        vide pour la famille

Le confectionnement sous-vide enleve l’air
d’un sachet ou d’un recipiènt, pour proteger
les aliments ou les objects; le
confectionnement sous-vide est une sistème
de conservation naturel qui respecte les
caracteristiques organoleptiques et nutritives
des aliments et les mantiennes plus à longtemp
que les sistèmes de conservation traditionelles.
Les appareils FAMILY REBER permettent
d’obtenir un sous-vide de qualitèe professionel,
pour une conservationne hygiènique et
durable. La ligne sous-vide REBER comprend
sachets en different mesures, recipiènts,
couvercles pour vases et casseroles, attaches
pour vases en verre.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES:

Aspiratione et soudure manuelles; Protection
termique sur pompe et système de soudure;
Prise d’air pour le sous-vide en recipiènts;

Aspiration:
10 dmc/min;

Niveau maximum di vide obtenible
-800 mbar;

Puissance maximale absorbèe:
300 W.

FAMILY - Vacuum packaging machine
          for domestic use

Vacuum packaging is an operation where air
is removed from a bag or a container to protect
any food or objects contained in them. Vacuum
packaging is a safe and natural preservation
method, which allows nutritive and organoleptic
 qualities in food to be kept unaltered for a
longer time than in conventional preservation
systems.
Thanks to REBER FAMILY devices you can
carry out professional vacuum packaging and
obtain hygienic lasting preservation. REBER
vacuum line includes bags in different sizes,
containers, covers for pots and vessels,
connections for glass vases.

TECHNICAL FEATURES:

Manual suction and welding; thermal protection
on pump and welding system; air plug for
vacuum in containers;

Suction:
10 dmc/min;

max. vacuum:
-800 mbar;

max. absorbed power:
300 W.

FAMILY - Vakuumverpackung
                 für Familiengebrauch

Durch das Vakuumverpackungsverfahren
wird die Luft von einem Beutel oder Behälter
angesaugt, um die enthaltenen Nahrungsmittel
oder Gegenstände zu schützen. Die
Vakuumverpackung ist ein natürliches sicheres
Konservierungssystem, das erlaubt,  die
organoleptischen Eigenschaften der
Nahrungsmittel für eine längere Zeit als bei
den traditionellen Konservierungsmethoden
unverändert  zu halten.
Dank den Geräten FAMILY REBER kann man
eine professionelle Vakuumverpackung zur
dauerhaften hygienischen Konservierung
durchführen. Die Vakuumlinie REBER schließt
auch Beutel verschiedener Gräßen, Behälter,
Deckel für Gefäße und Töpfe, Anschlüße für
Glasgefäße ein.

TECHNISCHE DATEN:

Handansaug und-schweißung; Wärmeschutz
auf Pumpe und Schweißsystem;
Luftsaugzapfen für Vakuum in Behältern;

Ansaug:
10 dmc/min;

max. Vakuumpegel:
-800 mbar;

max. aufgenommene Leistung:
300 W.

      Legenda tritacarne
  1) Motore elettrico
  2) Flangia riduttore
  3) Ingranaggio piccolo
  4) Ingranaggio doppio
  5) Ingranaggio con mozzo

  5a) Tappo riduttore
  6) Coperchio riduttore
  7) Corpo in ghisa
  8) Elica
  9) Coltello
10) Piastra
11) Ghiera
12) Piatto
13) Pestello
14) Paraolio coperchio riduttore
15) Basamento

      Bestandteile des Fleischwolfes
  1) Elektro-Motor
  2) Untersetzungsgetriebeflansch
  3) Kleines Zahnrad
  4) Doppeltes Zahnrad
  5) Zahnrad mit Nabe
5a) Untersetzungsgetriebestöpsel
  6) Untersetzungsgetribedeckel
  7) Gusseiserner Körper
  8) Schraube
  9) Messer
10) Scheibe
11) Nutmutter
12) Teller
13) Stößel
14) Ölabdichtung Untersetzungsgetriebedeckel
15) Sockel

      Meat mincer legend
  1) Electric motor
  2) Reduction gear flange
  3) Small gear
  4) Twin gear
  5) Gear with hub
5a) Reduction gear cap
  6) Reduction gear cover
  7) Cast iron casing
  8) Propeller
  9) Knife
10) Plate
11) Ring nut
12) Dish
13) Pestle
14) Reduction gear cover oil seal
15) Base

      Legenda hache-viande
  1) Moteur électrique
  2) Bride réducteur
  3) Engrenage petit
  4) Engrenage double
  5) Engrenage à moyeu
5a) Bouchon réducteur
  6) Couvercle réducteur
  7) Corps en fonte
  8) Vis sans fin
  9) Couteau
10) Plaque
11) Virole
12) Plateau
13) Pilon
14) Bague à huile couvercle réducteur
15) Socle
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      Legenda grattugia
  1) Coperchio moltiplicatore
  2) Ingranaggio grafitato
  3)  Ingranaggio piccolo moltiplicatore
  4) Perno grattugia
  5) Flangia moltiplicatore
  6) Dado cieco grattugia
  7) Maniglia grattugia
  8) Corpo grattugia
  9) Rullo dentato
10) Coperchi nylon
11) Vite coperchio nylon
12) Cassetto raccoglitore

      Bestandteile der Reibe
  1) Übersetzungsgetriebedeckel
  2) Graphitiertes Zahnrad
  3) Kleines Zahnrad Übersetzungsgetriebe
  4) Reibenzapfen
  5) Übersetzungsgetriebeflansch
  6) Reibenmutter
  7) Reibengriff
  8) Reibenkörper
  9) Gezahnte Walze
10) Nylondeckel
11) Nylondeckelschraube
12) Sammelkasten

      Grater legend
  1) Multiplier cover
  2) Graphitized gear
  3) Multiplier small gear
  4) Grater pin
  5) Multiplier flange
  6) Grater cap nut
  7) Grater handle
  8) Grater casing
  9) Toothed roller
10) Nylon cover
11) Nylon cover screw
12) Collection drawer

      Legende râpe
  1) Couvercle
  2) Engrenage graphité
  3) Engrenage petit multiplicateur
  4) Pivot râpe
  5) Bride multiplicateur
  6) Ecrou aveugle râpe
  7) Poignée râpe
  8) Corps râpe
  9) Rouleau denté
10) Couvercle nylon
11) Ecrous couvercle nylon
12) Tiroir de récolte

ISO 150 OIL
ISO 150 OIL

ISO 150 OIL

ISO 150 OIL

The appliance is equipped with a “I-O-II” switch, with

                                            with an approved cable of the
same type.

HOUSEHOLD USE ONLY - All operations not specified in this
manual must be done by a qualified operator.
This cheese grater is for domestic use only.

                                                                            avec un
cable homologué du meme type

Toutes interventions non specifièes doivent etre effectuèes
per un technicien compétent.
Cette machine de cuisine est destinée uniquement à un
usage domestique.

Diese Küchenmaschine ist nur für den Hausgebrauch
bestimmt.

Questa grattugia è destinata esclusivamente ad un uso
domestico.
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